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Comparative Study of the Story “Majnūn Lailᾱ” in Arabic and 

Pashto Literatures 
  



Abstract 

This article deals with the comparative study of the romantic 

story of Lailᾱ Majnūn written in two different languages 

having different social, cultural and historical backgrounds. 

The study will also explain the psychological and social 

aspects of the Arabic version and similarly the Pashto version. 

It will also be discussed that how it proved to be humanitarian 

in both literatures on different levels. Comparative research 

method has been employed for this study. 

The story of “Majnūn Lailᾱ” is an old Arabic tale of unlucky 

lovers, loosely connected with the life of a 7th century poet; 

Qays ibn al-Mulawwaḥ and Lailᾱ bint Mahdῑ.  

It has been translated to various languages including Persian, 

Urdu and Pashto, and like all other tales told and retold on 

various occasions and different stages according to the need 

of the society generation after generation. 

This story has its impact on almost all of the oriental 

languages and their literatures and cultures. 

Notwithstanding controversies, the story of Lailᾱ and Majnūn 

has a eminent position in the Arabic literature as well as in 

other languages. We can see the features of this story 

transmitted to most of the people of the world and affecting 

the ethics of these people. The strongest evidence to the 

valuable position of this story is the entry of the name of Lailᾱ 

and Majnūn to various nations and its use in the societies other 

than the Arabs, and with the broad-based spread of the words 

it also came as a symbol of lover and sweetheart as for 

instance in Pashto. 
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ياربِّ بعزة ربوبيتك وجلال "
 –ألوهيتك اجعلني أبلغ أقصى درجات العشق حتى يبقى... امنحني النور من عين العشق... فيارب هبني

"...، وخذ ما بقي من عمري وزد في عمرها”ليلى“مَيْلاً أعظم إلى –في كل لحظة 

إنكم تلومونني في البكاء وفي شأن المبتلين، إنني أخاف "
تَ رَقح السحابح بضحكات البرق... "أن أضحك فأحترق بضحكتي كما يُح
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أقسم "
9".الجمال لن تنال مني غرضًا وإلا أرقت دمي بسيفكبخالقي الذي صوّرني على هذا 
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لن "
"أستطيع التقدم أكثر من هذا، وإلا احترق شمع وجودي على رؤية نورها... 
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لا "
تظن أني ثمل، وأني صريع الهوى، بل إنني سيِّد مملكة العشق، لقد تجردت من أسباب المادة وربقة الشهوات... 

"...فالعشق الطاهر خلاصة الوجود

 

ما " فقد حرهما الراحة في الدنيا لذا نالا مرادهما هنا، وهكذا ينعم في هذا العالم كل من ” لیيقيس و ل“بأنَّه
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 ."لم يطعم الثمار في ذلك العالم

- 
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لا تظن أني ثمل، وأني صريع "
الهوى، بل إنني سيد مملكة العشق، لقد تجردت من أسباب المادة وربقة الشهوات... فالعشق الطاهر خلاصة 

 "الوجود.
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ما" نالا مراد هما هنا، وهكذا ينعم في هذا العالم كل من ما الراحة في الدنيا لذا فقد حره  )قيس و ليلى( بأنَّه
".لم يطعم الثمار في ذلك العالم
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